
 

 

ਸੂਹੀ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Soohee, Third Mehl: 

ਜੁਗ ਚਾਰ੃ ਧਨ ਜ੃ ਬਵ੄ ਬਫਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਸ੅ਹਾਗੁ ਨ ਹ੅ਈ ਰਾਭ ॥ 
The soul-bride may wander throughout the four ages, but still, without the 
True Guru, she will not find her True Husband Lord. 

ਬਨਹਚਲੁ ਰਾਜੁ ਸਦਾ ਹਬਰ ਕ੃ਰਾ ਬਿਸੁ ਬਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਈ ਰਾਭ ॥ 
The Kingdom of the Lord is permanent, and forever unchanging; there is no 
other than Him. 

ਬਿਸੁ ਬਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸ੅ਈ ਗੁਰਭੁਬਿ ਏਕ੅ ਜਾਬਿਆ ॥ 
There is no other than Him - He is True forever; the Gurmukh knows the One 
Lord. 

ਧਨ ਬ਩ਰ ਭ੃ਲਾਵਾ ਹ੅ਆ ਗੁਰਭਿੀ ਭਨੁ ਭਾਬਨਆ ॥ 
That soul-bride, whose mind accepts the Guru's Teachings, meets her 
Husband Lord. 

ਸਬਿਗੁਰੁ ਬਭਬਲਆ ਿਾ ਹਬਰ ਩ਾਇਆ ਬਫਨੁ ਹਬਰ ਨਾਵ੄ ਭੁਕਬਿ ਨ ਹ੅ਈ ॥ 
Meeting the True Guru, she finds the Lord; without the Lord's Name, there is 
no liberation. 

ਨਾਨਕ ਕਾਭਬਿ ਕੰਿ੄ ਰਾਵ੃ ਭਬਨ ਭਾਬਨਐ ਸੁਿੁ ਹ੅ਈ ॥੧॥ 
O Nanak, the soul-bride ravishes and enjoys her Husband Lord; her mind 
accepts Him, and she finds peace. ||1|| 

ਸਬਿਗੁਰੁ ਸ੃ਬਵ ਧਨ ਫਾਲੜੀਏ ਹਬਰ ਵਰੁ ਩ਾਵਬਹ ਸ੅ਈ ਰਾਭ ॥ 
Serve the True Guru, O young and innocent bride; thus you shall obtain the 

Lord as your Husband. 

ਸਦਾ ਹ੅ਵਬਹ ਸ੅ਹਾਗਿੀ ਬਪਬਰ ਭ੄ਲਾ ਵ੃ਸੁ ਨ ਹ੅ਈ ਰਾਭ ॥ 
You shall be the virtuous and happy bride of the True Lord forever; and you 
shall never again wear soiled clothes. 

ਬਪਬਰ ਭ੄ਲਾ ਵ੃ਸੁ ਨ ਹ੅ਈ ਗੁਰਭੁਬਿ ਫੂਝ੄ ਕ੅ਈ ਹਉਭ੄ ਭਾਬਰ ਩ਛਾਬਿਆ ॥ 
Your clothes shall never again be soiled; how rare are those few, who, as 
Gurmukh, recognize this, and conquer their ego. 



 

 

ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਭਾਵ੄ ਸਫਬਦ ਸਭਾਵ੄ ਅੰਿਬਰ ਏਕ੅ ਜਾਬਿਆ ॥ 
So make your practice the practice of good deeds; merge into the Word of the 
Shabad, and deep within, come to know the One Lord. 

ਗੁਰਭੁਬਿ ਩ਰਬੁ ਰਾਵ੃ ਬਦਨੁ ਰਾਿੀ ਆ਩ਿਾ ਸਾਚੀ ਸ੅ਬਾ ਹ੅ਈ ॥ 
The Gurmukh enjoys God, day and night, and so obtains true glory. 

ਨਾਨਕ ਕਾਭਬਿ ਬ਩ਰੁ ਰਾਵ੃ ਆ਩ਿਾ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਩ਰਬੁ ਸ੅ਈ ॥੨॥ 
O Nanak, the soul-bride enjoys and ravishes her Beloved; God is pervading 
and permeating everywhere. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਰ੃ ਧਨ ਫਾਲੜੀਏ ਹਬਰ ਵਰੁ ਦ੃ਇ ਬਭਲਾਏ ਰਾਭ ॥ 
Serve the Guru, O young and innocent soul-bride, and he will lead to you 
meet your Husband Lord. 

ਹਬਰ ਕ੄ ਰੰਬਗ ਰਿੀ ਹ੄ ਕਾਭਬਿ ਬਭਬਲ ਩ਰੀਿਭ ਸੁਿੁ ਩ਾਏ ਰਾਭ ॥ 
The bride is imbued with the Love of her Lord; meeting with her Beloved, she 
finds peace. 

ਬਭਬਲ ਩ਰੀਿਭ ਸੁਿੁ ਩ਾਏ ਸਬਚ ਸਭਾਏ ਸਚੁ ਵਰਿ੄ ਸਬ ਥਾਈ ॥ 
Meeting her Beloved, she finds peace, and merges in the True Lord; the True 
Lord is pervading everywhere. 

ਸਚਾ ਸੀਗਾਰੁ ਕਰ੃ ਬਦਨੁ ਰਾਿੀ ਕਾਭਬਿ ਸਬਚ ਸਭਾਈ ॥ 
The bride makes Truth her decorations, day and night, and remains absorbed 
in the True Lord. 

ਹਬਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਸਫਬਦ ਩ਛਾਿਾ ਕਾਭਬਿ ਲਇਆ ਕੰਬਿ ਲਾਏ ॥ 
The Lord, the Giver of peace, is realized through His Shabad; He hugs His 

bride close in His embrace. 

ਨਾਨਕ ਭਹਲੀ ਭਹਲੁ ਩ਛਾਿ੄ ਗੁਰਭਿੀ ਹਬਰ ਩ਾਏ ॥੩॥ 
O Nanak, the bride obtains the Mansion of His Presence; through the Guru's 
Teachings, she finds her Lord. ||3|| 

ਸਾ ਧਨ ਫਾਲੀ ਧੁਬਰ ਭ੃ਲੀ ਭ੃ਰ੄ ਩ਰਬਬ ਆਬ਩ ਬਭਲਾਈ ਰਾਭ ॥ 
The Primal Lord, my God, has united His young and innocent bride with 
Himself. 



 

 

ਗੁਰਭਿੀ ਘਬਿ ਚਾਨਿੁ ਹ੅ਆ ਩ਰਬੁ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਬ ਥਾਈ ਰਾਭ ॥ 
Through the Guru's Teachings, her heart is illumined and enlightened; God is 
permeating and pervading everywhere. 

਩ਰਬੁ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਬ ਥਾਈ ਭਬੰਨ ਵਸਾਈ ਩ੂਰਬਫ ਬਲਬਿਆ ਩ਾਇਆ ॥ 
God is permeating and pervading everywhere; He dwells in her mind, and she 
realizes her pre-ordained destiny. 

ਸ੃ਜ ਸੁਿਾਲੀ ਭ੃ਰ੃ ਩ਰਬ ਬਾਿੀ ਸਚੁ ਸੀਗਾਰੁ ਫਿਾਇਆ ॥ 
On his cozy bed, she is pleasing to my God; she fashions her decorations of 

Truth. 

ਕਾਭਬਿ ਬਨਰਭਲ ਹਉਭ੄ ਭਲੁ ਿ੅ਈ ਗੁਰਭਬਿ ਸਬਚ ਸਭਾਈ ॥ 
The bride is immaculate and pure; she washes away the filth of egotism, and 
through the Guru's Teachings, she merges in the True Lord. 

ਨਾਨਕ ਆਬ਩ ਬਭਲਾਈ ਕਰਿ੄ ਨਾਭੁ ਨਵ੄ ਬਨਬਧ ਩ਾਈ ॥੪॥੩॥੪॥ 
O Nanak, the Creator Lord blends her into Himself, and she obtains the nine 
treasure of the Naam. ||4||3||4|| 

 


